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(Informace)

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

EVROPSKÁ KOMISE

Směnné kurzy vůči euru (1)

20. dubna 2021

(2021/C 140/01)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,2051

JPY japonský jen 130,64

DKK dánská koruna 7,4365

GBP britská libra 0,86295

SEK švédská koruna 10,1288

CHF švýcarský frank 1,1029

ISK islandská koruna 151,90

NOK norská koruna 9,9965

BGN bulharský lev 1,9558

CZK česká koruna 25,903

HUF maďarský forint 361,11

PLN polský zlotý 4,5525

RON rumunský lei 4,9278

TRY turecká lira 9,7764

AUD australský dolar 1,5492

měna směnný kurz

CAD kanadský dolar 1,5089

HKD hongkongský dolar 9,3550

NZD novozélandský dolar 1,6735

SGD singapurský dolar 1,6009

KRW jihokorejský won 1 342,91

ZAR jihoafrický rand 17,2287

CNY čínský juan 7,8303

HRK chorvatská kuna 7,5715

IDR indonéská rupie 17 508,48

MYR malajsijský ringgit 4,9596

PHP filipínské peso 58,214

RUB ruský rubl 92,2786

THB thajský baht 37,690

BRL brazilský real 6,7117

MXN mexické peso 23,9731

INR indická rupie 90,5480

(1) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.

CS Úřední věstník Evropské unie 21.4.2021                                                                                                                                           C 140/1  



INFORMACE ČLENSKÝCH STÁTŮ

Aktualizace seznamu povolení k pobytu uvedených v čl. 2 bodě 16 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2016/399, kterým se stanoví kodex Unie o pravidlech upravujících přeshraniční pohyb 

osob (Schengenský hraniční kodex) (1)

(2021/C 140/02)

Zveřejnění seznamu povolení k pobytu uvedených v čl. 2 bodě 16 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/399 
ze dne 9. března 2016, kterým se stanoví kodex Unie o pravidlech upravujících přeshraniční pohyb osob (Schengenský 
hraniční kodex) (2), se zakládá na informacích, které členské státy sdělily Komisi v souladu s článkem 39 Schengenského 
hraničního kodexu.

Kromě zveřejnění v Úředním věstníku jsou na internetové stránce Generálního ředitelství pro migraci a vnitřní věci 
k dispozici pravidelné aktualizace.

SEZNAM POVOLENÍ K POBYTU VYDANÝCH ČLENSKÝMI STÁTY

ŠPANĚLSKO

Nahrazení seznamu zveřejněného v Úř. věst. C 77, 15.3.2014, s. 4.

1. Povolení k pobytu vydaná podle jednotného vzoru

— Povolení k pobytu vydané státním příslušníkům třetích zemí (Permiso de residencia expedido a nacionales de 
terceros países)

— Karty vydané od 19. května 2020 v souladu s nařízením (EU) 2017/1954. Staré karty jsou nadále platné až do 
skončení platnosti.

2. Všechny ostatní doklady, které jsou vydávány státním příslušníkům třetích zemí a mají stejnou hodnotu jako 
povolení k pobytu

— Cizinecká karta – „systém Společenství“ (Tarjeta de extranjeros „régimen comunitario“) (vydaná rodinným příslušníkům 
občanů Evropské unie).

— Karty vydané od 17. května 2010 do roku 2020: zůstanou platné až do skončení platnosti s maximální dobou 
platnosti 10 let.

— Karty vydané v souladu s nařízením (EU) 2017/1954 od 19. května 2020.

— Cizinecká karta – „student“ (Tarjeta de extranjeros „estudiante“).

— Karty vydané od 17. května 2010 do roku 2020. Staré karty budou platné až do skončení platnosti.

— Karty vydané v souladu s nařízením (EU) 2017/1954 od 19. května 2020.

— Seznam osob účastnících se školního výletu v rámci Evropské unie

— Držitelé následujících akreditačních průkazů vydaných Ministerstvem zahraničních věcí, Evropské unie a spolupráce (Ministerio 
de Asuntos Exteriores, Unión Europea y Cooperación) mají povolen vstup bez víza: (viz příloha 20).

(1) Viz seznam předchozích zveřejnění na konci této aktualizace.
(2) Úř. věst. L 77, 23.3.2016, s. 1.
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RAKOUSKO

Nahrazení seznamu zveřejněného v Úř. věst. C 126, 12.4.2021, s. 1.

Povolení k pobytu podle čl. 2 odst. 16 písm. a) Schengenského hraničního kodexu:

I. Povolení k pobytu vydaná dle jednotného vzoru stanoveného v nařízení Rady (ES) č. 1030/2002

— Povolení k pobytu „doklad o usazení“ v podobě karty ID1 v souladu se společnými akcemi na základě nařízení Rady 
(ES) č. 1030/2002 ze dne 13. června 2002, kterým se stanoví jednotný vzor povolení k pobytu pro státní 
příslušníky třetích zemí (v Rakousku vydáváno od 1. ledna 2003 do 31. prosince 2005).

— Povolení k pobytu v podobě štítku v souladu se společnými akcemi na základě nařízení Rady (ES) č. 1030/2002 ze 
dne 13. června 2002, kterým se stanoví jednotný vzor povolení k pobytu pro státní příslušníky třetích zemí 
(v Rakousku vydáváno od 1. ledna 2005 do 31. prosince 2005).

— Povolení k pobytu zahrnující „povolení k usazení“ (Niederlassungsbewilligung), „rodinný příslušník“ (Familienan
lienangehöriger), „trvalý pobyt – EU“ (Daueraufenthalt- EG), „trvalý pobyt – rodinný příslušník“ (Daueraufenthalt- 
Familienangehöriger) a „povolení k pobytu“ (Aufenthaltsbewilligung) v podobě karty ID1 v souladu se společnými 
akcemi na základě nařízení Rady (ES) č. 1030/2002 ze dne 13. června 2002, kterým se stanoví jednotný vzor 
povolení k pobytu pro státní příslušníky třetích zemí (v Rakousku vydávána od 1. ledna 2006).

„Povolení k pobytu“ (Aufenthaltsbewilligung) uvádí konkrétní účel, k němuž bylo vydáno.

„Povolení k pobytu“ (Aufenthaltsbewilligung) lze vydat k následujícím účelům: „převedení v rámci společnosti“ (ICT, 
intra-corporate transfer), „vyslaný pracovník“, „osoba samostatně výdělečně činná“, „zvláštní případy zaměstnání“, 
„žák“, „student“, „pracovník sociálních služeb“ a „sloučení rodiny“. „Povolení k pobytu“ (Aufenthaltsbewilligung) 
k účelu „ICT“ a „mobile ICT“ se vydává od 1. října 2017. Povolení k pobytu (Aufenthaltsbewilligung) k účelu „student“
(Student), „dobrovolník“ a „mobilita výzkumných pracovníků“ se vydává od 1. září 2018.

Povolení k pobytu (Aufenthaltsbewilligung) k účelu „student“ (Studierender) se vydávalo do 31. srpna 2018.

„Povolení k usazení“ (Niederlassungsbewilligung) lze vydat bez dalších podrobností nebo k následujícím účelům: 
„osoba bez výdělečné činnosti“ a „závislá osoba“. Od 1. října 2017 lze „povolení k usazení“ (Niederlassungsbe
ungsbewilligung) udělit také pro účely „vědecký pracovník“, „umělec“ nebo „zvláštní případy zaměstnání“.

„Povolení k usazení“ (Niederlassungsbewilligung) se v Rakousku vydávala do 30. června 2011 kategoriím klíčových 
pracovníků, a to bez omezení a s omezením.

„Trvalý pobyt – EU“ (Daueraufenthalt-EG) a „trvalý pobyt – rodinný příslušník“ (Daueraufenthalt-Familienangehöriger) se 
v Rakousku vydávaly do 31. prosince 2013.

„Povolení k pobytu (Aufenthaltsbewilligung) pro účely § 69a zákona o usazování a pobytu [NAG]“ se v Rakousku 
vydávala do 31. prosince 2013.

Do 30. září 2017 se vydávalo „povolení k pobytu“ (Aufenthaltsbewilligung) také k účelům „rotující pracovní síla“, 
„umělec“ a „výzkumný pracovník“.

— „Červeno-bílo-červená karta“ (Rot-Weiß-Rot-Karte), „červeno-bílo-červená karta plus“ (Rot-Weiß-Rot-Karte plus) 
a „modrá karta EU“ (Blaue Karte EU) v podobě karty ID1 v souladu se společnými akcemi na základě nařízení Rady 
(ES) č. 1030/2002 ze dne 13. června 2002, kterým se stanoví jednotný vzor povolení k pobytu pro státní 
příslušníky třetích zemí (v Rakousku vydávány od 1. července 2011).
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— „Trvalý pobyt – EU“ (Daueraufenthalt- EU) v souladu se společnými akcemi na základě nařízení Rady (ES) 
č. 1030/2002 ze dne 13. června 2002, kterým se stanoví jednotný vzor povolení k pobytu pro státní příslušníky 
třetích zemí (v Rakousku vydávány od 1. ledna 2014).

— „Článek 50 SEU“ („Artikel 50 EUV“) umožňuje vydat povolení britským státním příslušníkům a jejich rodinným 
příslušníkům, na něž se vztahuje dohoda o vystoupení (začátek vydávání 1. ledna 2021). Na povolení může být 
vyznačeno právní postavení dlouhodobě pobývajícího rezidenta (Daueraufenthaltsrecht) a/nebo to, že bylo vydáno 
rodinnému příslušníkovi (Familienangehöriger).

— „Povolení k pobytu“ (Aufenthaltsberechtigung plus) vydávané v souladu s § 55 odst. 1 nebo § 56 odst. 1 azylového 
zákona, jak je uveden ve Spolkové sbírce zákonů I, č. 100/2005, je v souladu s dřívějšími ustanoveními § 41a 
odst. 9 a § 43 odst. 3 zákona o usazování a pobytu [NAG], jak je uveden ve Spolkové sbírce zákonů I, č. 38/2011. 
V Rakousku se vydává od 1. ledna 2014.

— „Povolení k pobytu“ (Aufenthaltsberechtigung) vydávané v souladu s § 55 odst. 2 nebo § 56 odst. 2 azylového zákona, 
jak je uveden ve Spolkové sbírce zákonů I, č. 100/2005, odpovídá dřívějšímu „povolení k usazení“ (Niederlassungsbe
ungsbewilligung) vydávanému v souladu s § 43 odst. 3 a 4 zákona o usazování a pobytu [NAG], jak je uveden ve 
Spolkové sbírce zákonů I, č. 38/2011. V Rakousku se vydává od 1. ledna 2014.

— „Povolením k pobytu z důvodu zvláštní ochrany“ (Aufenthaltsberechtigung aus besonderem Schutz) vydávaným podle 
§ 57 azylového zákona, jak je uveden ve Spolkové sbírce zákonů I, č. 100/2005, se v Rakousku dále provádějí 
ustanovení směrnice Rady 2004/81/ES ze dne 29. dubna 2004 o povolení k pobytu pro státní příslušníky třetích 
zemí, kteří jsou oběťmi obchodování s lidmi nebo obdrželi pomoc k nedovolenému přistěhovalectví a kteří 
spolupracují s příslušnými orgány. Předchůdcem tohoto ustanovení byl § 69a odst. 1 zákona o usazování a pobytu 
[NAG], jak je uveden ve Spolkové sbírce zákonů I, č. 38/2011. V Rakousku se vydává od 1. ledna 2014.

— „Aufenthaltskarte“: povolení k pobytu podle práva pobytu v Unii na dobu delší než tři měsíce pro rodinné příslušníky 
občanů EHP podle směrnice 2004/38/ES (vydávané v tomto formátu od 1. července 2020)

— „Daueraufenthaltskarte“ karta trvalého pobytu se vydává rodinným příslušníkům občanů EHP v souladu se směrnicí 
2004/38/ES po pěti letech nepřetržitého oprávněného pobytu v Rakousku (vydávaná v této formě od 1. července 
2020).

II. Povolení k pobytu, která se podle směrnice 2004/38 nevydávají v jednotném formátu (vydávaná v tomto 
formátu do 30. června 2020)

— „Povolení k pobytu pro rodinné příslušníky občana EHP“ na základě práva pobytu v Unii po dobu delší než tři 
měsíce podle směrnice 2004/38/ES neodpovídá standardnímu formátu podle nařízení Rady (ES) č. 1030/2002 ze 
dne 13. června 2002, kterým se stanoví jednotný vzor povolení k pobytu pro státní příslušníky třetích zemí.

— „Karta pro trvalý pobyt pro rodinné příslušníky občana EHP“, která dokládá právo na trvalý pobyt ve Společenství 
i delší než tři měsíce podle směrnice 2004/38/ES, neodpovídá standardnímu formátu podle nařízení Rady (ES) 
č. 1030/2002 ze dne 13. června 2002, kterým se stanoví jednotný vzor povolení k pobytu pro státní příslušníky 
třetích zemí.

Další doklady, které opravňují k pobytu v Rakousku nebo k opakovanému vstupu na území Rakouska (podle čl. 2 
odst. 15 písm. b) Schengenského hraničního kodexu)

— Průkaz totožnosti ve formátu karty s fotografií pro osoby požívající výsady a imunity v barvě červené, žluté, modré, 
zelené, hnědé, šedé a oranžové, vydávaný spolkovým ministerstvem pro Evropu, integraci a zahraniční věci.

CS Úřední věstník Evropské unie C 140/4                                                                                                                                          21.4.2021  



— Průkaz totožnosti s fotografií ve formátu karty pro osoby požívající výsady a imunity v barvě světle šedé s odkazem 
na kategorie v barvě červené, oranžové, žluté, zelené, modré, hnědé a šedé, vydávaný spolkovým ministerstvem pro 
Evropu, integraci a zahraniční věci.

— „Osoba s azylovým statusem“ podle § 3 azylového zákona z roku 2005 nebo předchozích ustanovení – obvykle 
doložen běžným cestovním dokladem (v Rakousku vydávaný od 28. srpna 2006) nebo karty pro osoby s azylovým 
statusem podle § 51a azylového zákona z roku 2005 (vydávána cizincům, kteří požádali o mezinárodní ochranu po 
15. listopadu 2015 a jimž byl tento status přiznán po 1. červnu 2016).

— Osoba „se statusem doplňkové ochrany“ podle § 8 azylového zákona z roku 2005 nebo předchozích ustanovení – 
obvykle doložen průkazem osoby „se statusem doplňkové ochrany“ podle § 52 azylového zákona z roku 2005.

— Seznam osob účastnících se školního výletu v rámci Evropské unie ve smyslu rozhodnutí Rady ze dne 30. listopadu 
1994 o společné akci týkající se možností cestování žáků ze třetích zemí s bydlištěm v některém členském státě.

— „Potvrzení o oprávněném pobytu podle § 31 odst. 1 ř. 5 zákona o cizinecké policii“ / „Žádost o prodloužení 
platnosti § 2 odst. 4 ř. 17a zákona o cizinecké policii“, ve spojení s platným cestovním dokladem.

— Pracovní povolení podle § 32c zákona o zaměstnávání cizinců (Ausländerbeschäftigungsgesetz) ve spojení s platným 
vízem „D“ nebo vízem „D“, jehož doba platnosti už uplynula, pro sezónní pracovníky nebo podle § 22a zákona 
o imigrační politice (Fremdenpolizeigesetz – FPG), vydávané Rakouskem.

— Povolení k pobytu s neomezenou platností – vydávané ve formě běžného víza podle § 6 odst. 1 ř. 1 zákona 
o cizincích z roku 1992 [FrG] (vydávané rakouskými úřady a diplomatickými zastoupeními do 31. prosince 1992
ve formě razítka).

— Povolení k pobytu v podobě zeleného štítku do č. 790000.

— Povolení k pobytu v podobě zeleného a bílého štítku počínaje č. 790001.

— Povolení k pobytu v podobě štítku v rámci společné akce Rady č. 97/11/SVV ze dne 16. prosince 1996 o jednotném 
vzoru povolení k pobytu, Úř. věst. L 7 ze dne 10. ledna 1997, (v Rakousku vydáváno od 1. ledna 1998 do 
31. prosince 2004).

— „Potvrzení o oprávnění ke vstupu do Rakouska podle § 24 zákona o usazování a pobytu nebo § 59 azylového 
zákona“ v podobě zeleno-modrého štítku.

— „Potvrzení o podání žádosti v souladu s čl. 18 odst. 1 písm. b) dohody o vystoupení“ (Bestätigung über die 
Antragstellung gemäß Art. 18 Abs. 1 des Abkommens über den Austritt des Vereinigten Königreichs 
Großbritannien und Nordirland aus der Europäischen Union und der Europäischen Atomgemeinschaft 
(Austrittsabkommen)) vydávané na papíře s bezpečnostními prvky ve formátu A4 počínaje 4. lednem 2021.

— Pracovní povolení (Beschäftigungsbewilligung) podle § 4c odst. 1 zákona o zaměstnávání cizinců (Ausländerbe
schäftigungsgesetz)

— Potvrzení o osvobození (Befreiungsschein) podle § 4c odst. 2 zákona o zaměstnávání cizinců (Ausländerbeschäfti
gungsgesetz)
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V

(Oznámení)

ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE

EVROPSKÁ KOMISE

Předběžné oznámení o spojení podniků 

Věc M.10197 — CSS/Visana/Zur Rose/medi24/WELL JV 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2021/C 140/03)

1. Komise dne 13. dubna 2021 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Oznámení se týká těchto podniků:

— CSS Holding AG („CSS“, Švýcarsko),

— Visana Beteiligungen AG („Visana“, Švýcarsko),

— Zur Rose Group AG („Zur Rose“, Švýcarsko),

— Medi24 AG („medi24“, Švýcarsko), kontrolovaného podnikem Allianz SE, a

— WELL Gesundheit AG („WELL“, Švýcarsko).

Podniky CSS, Visana Zur Rose a medi24 získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) a odst. 4 nařízení o spojování společnou 
kontrolu nad podnikem WELL.

Spojení se uskutečňuje nákupem podílů v nově založené společnosti představující společný podnik.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podnik CSS a jeho dceřiné společnosti poskytují zdravotní pojištění, úrazové pojištění a doplňkové a neživotní pojištění 
ve Švýcarsku,

— podnik Visana a jeho dceřiné společnosti nabízejí povinné zdravotní pojištění, doplňkové a neživotní pojištění 
a úrazové pojištění ve Švýcarsku,

— podnik Zur Rose je činný v zásilkových lékárnách a jako tržiště pro běžné zdravotnické a pečovatelské výrobky,

— podnik medi24 je odborné centrum telemedicíny se statusem švýcarské lékařské ordinace,

— podnik WELL se bude aktivně zabývat vývojem a provozováním digitální platformy pro švýcarský trh.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
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V souladu se sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést toto 
číslo jednací:

M.10197 – CSS/Visana/Zur Rose/medi24/WELL JV

Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

E-mailová adresa: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax +3222964301

Poštovní adresa:

Commission européenne / Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc M.10237 — BRIDGEPOINT/INFINIGATE) 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2021/C 140/04)

1. Komise dne 14. dubna 2021 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Oznámení se týká těchto podniků:

— Bridgepoint Group Limited („Bridgepoint“, Spojené království) a

— Infinigate Holding AG („Infinigate“, Švýcarsko), kontrolovaného podnikem H.I.G. Capital L.L.C. („HIG“).

Podnik Bridgepoint získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování výhradní kontrolu nad celým podnikem 
Infinigate.

Spojení se uskutečňuje nákupem podílů.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku Bridgepoint: mezinárodní skupina soukromého kapitálu zaměřující se na investice do zavedených evropských 
podniků střední velikosti působících v široké škále odvětví, mj. v maloobchodním prodeji, službách podnikům, odvětví 
průmyslu, finančních službách, zdravotní péči, médiích a technologiích,

— podniku Infinigate: velkoobchodní distribuce bezpečnostních prostředků informačních technologií s přidanou 
hodnotou (včetně firewallů, VPN brán, systémů detekce a prevence vniknutí, šifrování, ochrany před viry, řešení 
elektronické pošty a bezpečnosti obsahu a bezpečnostních řešení s podporou cloudu).

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

V souladu se sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést toto 
číslo jednací:

M.10237 — BRIDGEPOINT/INFINIGATE

Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

Email: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax +32 22964301

Poštovní adresa:

Commission européenne / Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc M.10200 — Blackstone/GIP/Cascade/Signature) 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2021/C 140/05)

1. Komise dne 14. dubna 2021 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Oznámení se týká těchto podniků:

— Blackstone Group Inc. („Blackstone“, USA),

— Global Infrastructure Partners („GIP“, USA),

— Cascade Investment, L.L.C. („Cascade“, USA),

— Signature Aviation plc („Signature“, Spojené království).

Podniky Blackstone, GIP a Cascade získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování společnou kontrolu nad 
podnikem Signature.

Spojení se uskutečňuje na základě veřejné nabídky převzetí zveřejněné dne 5. února 2021.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku Blackstone: správce aktiv v celosvětovém měřítku, který investuje do široké škály kategorií aktiv, jako jsou 
soukromé kapitálové fondy, nemovitosti, veřejný dluh a vlastní kapitál, růstový kapitál a sekundární fondy,

— podniku GIP: nezávislý investor do infrastruktury zaměřený na dopravu, energetiku, odpady a vodohospodářství. Mezi 
klienty GIP patří globální penzijní fondy, státní investiční fondy a další investoři,

— podniku Cascade: soukromý investiční subjekt, který spravuje majetek Williama H. Gatese III. Podnik je primárně 
aktivní v Severní Americe,

— podniku Signature: provozovatel globální sítě provozních služeb na letištích pro cestující v obchodní a všeobecné 
letecké dopravě poskytující prémiové služby letové podpory, včetně služeb souvisejících s pohonnými hmotami, 
pozemního odbavování a služeb podpory letu pro cestující, posádky a letadla. Poskytuje rovněž servis a generální 
opravy motorů a komponentů na svých bázích v USA, Spojeném království, Jižní Americe a Asii, které se dle dohody 
prodávají třetí straně.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

V souladu se sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést toto 
číslo jednací:

M.10200 — Blackstone/GIP/Cascade/Signature

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

Email: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax +32 22964301

Poštovní adresa:

Commission européenne / Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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